
Damit es sich im Südschwarzwald auch richtig arbeiten lässt, verfügen
die acht – natürlich alle mit Tageslicht und teilweise klimatisierten –
Konferenzräume für bis zu 75 Personen über zeitgemäße Tagungs-
und Präsentationstechnik. Auf Wunsch werden auch die Telefon- und
Faxleitungen freigeschaltet, damit Sie jederzeit gut zu erreichen sind.
Mit dem Zimmerausweis nutzen Sie die Busse und Bahnen der Frei-
burger Verkehrs AG während Ihres Aufenthaltes kostenlos!

In order to really enjoy working in the southern Black Forest the eight –
all with daylight and semi air-conditioned – conference rooms for up to
75 persons are equipped with up-to-date conference and presentation
technology. On request, telephone and fax lines are also available 
so that you can be reached at all times. The room ticket allows you
to travel free on busses and trains of the Freiburg public transport
system (VAG)!

Zentraler kann man kaum tagen.
A meeting location that is hard to surpass for centrality.

Zentraler kann man kaum wohnen.
A hotel location that is hard to surpass for centrality.

Das Angebot von Freiburg, einer der vielseitigsten Städte Deutsch-
lands, reicht von „Gäßle“ und „Bächle“ bis zum Münster, von Jazz bis
Klassik, von Kunst bis Kultur, vom Schauinsland bis zum Kaiserstuhl.
Weinkenner können getrost ihr „Vierteli schlotze“: bei 650 Hektar
Anbaufläche ist bestimmt die passende Rebsorte dabei. Und bei
einem Ausflug über die Grenzen lernt man schnell „savoir vivre“ im
Elsaß kennen oder genießt Schweizer „Chocolate“ in Basel.

As one of Germany’s most varied cities Freiburg’s offerings include nar-
row lanes and a citywide system of brooks, the cathedral, jazz and
classical music, arts and culture, viewpoints around the city and the
Emperor’s Throne. Wine connoisseurs need not worry about a glass of
claret: their favourite type of vine is sure to be among the 650 hectare
wine growing area. And by crossing the border you will quickly get to
know “savoir-vivre” in Alsace or enjoy Swiss chocolate in Basle.

Autobahn A 5 (Karlsruhe – Basel), Ausfahrt „Freiburg Mitte“; auf dem
Autobahnzubringer Richtung Stadtmitte, Abfahrt „Hauptbahnhof“. Das
InterCityHotel Freiburg liegt direkt am Hauptbahnhof. Parkmöglichkei-
ten zu ermäßigten Preisen in der Bahnhofs- und Konzerthausgarage.

Motorway A 5 (Karlsruhe – Basel), exit “Freiburg Mitte”; direction “Frei-
burg“ follow the sign “Hauptbahnhof” (main train station). Parking at
reduced fees in the garage of the train station and of the “Konzerthaus”.

InterCityHotel Freiburg
Bismarckallee 3 · 79098 Freiburg · Germany

Telefon + 49 761 3800 -0 · Telefax + 49 761 3800 -999
freiburg@intercityhotel.de · www.freiburg.intercityhotel.de

Inspirierende Vielfalt, grenzenloser Genuss.
Immense enjoyment and incredible possibilities.

www.freiburg.intercityhotel.de

Entfernungen · Distances

Direkt am ICE-Hauptbahnhof · Right by the main train station
Direkt im Stadtzentrum · Right by the city centre

Autobahn A 5 · A 5 motorway 5 km
Messe Basel · Basel fair & exhibition centre 60 km
Flughafen Basel-Mulhouse · Basel-Mulhouse airport 60 km
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Wer gleich mittendrin sein will, fühlt sich in dem modernen Business
Class Hotel sofort zu Hause. 152 Komfortzimmer mit Dusche, Kabel-
TV, Minibar und W-LAN-Netzwerk sind zwischen Ihren Geschäftster-
minen und der abendlichen Erkundungstour durch die alemannische

Küche oder gemütliche Weinstuben der richtige Ort zum „Verschnau-
fen“. Der nächste Morgen beginnt für Sie richtig gut mit einem reich-
haltigen Frühstücksbüfett.

Those who like to be in the thick of it will immediately feel at home in
the modern business class hotel. lf you want to take a break in be-
tween business meetings, exploring the Alemannic cuisine or a cozy
wine pub any of the152 modern rooms equipped with shower, cable

television, minibar and W-LAN network is the right place to take a 
breather. Next morning the rich breakfast buffet will give you a real
good start into the day.

• 152 Gästezimmer
• Nichtraucherzimmer
• alle Zimmer mit Kabel-TV, 

Pay-TV, Direktwahltelefon, 
Modem-/Fax-Anschluss,
W-LAN, Schreibtischecke, 
Minibar

• Bad mit Dusche, WC, Föhn
• Restaurant, Bar
• 8 Konferenzräume
• Business Corner 
• öffentliches Parkhaus

• 152 guest rooms
• rooms for non-smokers
• all rooms with cable television,

pay-TV, direct dial telephone,
modem/fax link, W-LAN, 
writing-desk corner, minibar

• bathroom with shower,
toilet, hairdryer

• restaurant, bar
• 8 conference rooms
• business corner
• public parking

Ein Zuhause mitten im Leben.
A home at the heart of it all.

Ein guter Tag beginnt mit einem guten Frühstück. Eine gute Tagung auch.
A good day starts with a good breakfast. So does a good conference.

Award World – Ihre Prämienwelt.
Award World – your world of privileges.

Als Mitglied des Award World-Programms sammeln Sie für jeden Um-
satz, auch für Tagungen und Veranstaltungen, bei der Steigenberger
Hotel Group wertvolle Prämienpunkte, die Sie im Handumdrehen in
attraktive Prämien eintauschen können, und genießen gleichzeitig
umfangreiche Privilegien bei Hotelaufenthalten. Mit der neuen Award
World Credit Card profitieren Sie zusätzlich von den Vorteilen einer
VISA Kreditkarte.

As a member of the Award World Programme, you collect valuable
premium points for all types of turnover which you generate, even for
conferences and events. These can be converted effortlessly into attrac-
tive rewards. Simultaneously you enjoy numerous privileges during your
stay at a hotel. With the new Award World Credit Card you will addi-
tionally profit from the advantages offered by a VISA credit card.
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